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מחבר אנונימי

ליל השימורים לוונוס

מלטינית: אסף ברטוב

נועד להיות מושר עם לחן, הגיע לידינו בלי פרטים על מחברו  זה, שבבירור  שיר 
משמו  לספירה.  החמישית  עד  השנייה  למאה  מתוארך  והוא  חיבורו,  נסיבות  או 
)במקור הלטיני: Pervigilium Veneris( אנו למדים שהוא מיועד לחגיגות עבור האלה 
ונוס, אלת האהבה והיופי הרומית )המקבילה לאפרודיטה היוונית(. טיבן ומועדן 
של החגיגות הללו אף הוא אינו ברור די הצורך, אך מן הטקסט ברור שהשיר חוגג 
את בוא האביב, ויש יסוד להניח שהחג נחוג אי־שם בין סוף מארס לסוף אפריל. 
ללא  בחורשות,  וטיול  שירה  חגיגה,  של  לילה  כלומר   — שימורים  ליל  כלל  החג 
שינה. השיר שקול במשקל הטעמות ולא במשקל הכמותי האופייני לרוב שירת יוון 
ורומא מהעת הקלאסית. הוא שקול בטטרמטר טרוכאי קטלקטי )ארבע רגליים של 
טרוכאים — הברה מוטעמת ואחריה הברה לא מוטעמת — ואז ארבעה טרוכאים 
נוספים שהאחרון שבהם קטום, כלומר מכיל רק הברה מוטעמת(. התרגום מוקדש 

לנטאשה.

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ
אָבִיב עוֹלָם נוֹלָד, בָּ בָר,  כְּ ן אָבִיב חָדָשׁ  מִתְנַגֵּ

נִרְצֶה,  אָבִיב חֲזֹר  בָּ נָף הִיא,  כָּ לִבְנֵי  לוּלוֹת  כְּ עֵת 
גֶת אֲהָבוֹת בֹּקֶר, הַמְזַוֶּ בַּ י עֵצִים,  צִלֵּ ין  בֵּ

ים; הֲדַסִּ בַּ רְגֵם  וּתְשָׂ ינוּ,  תֵּ בָּ ף, תּוֹרִיק  לַפֵּ תְּ
א. נִשָּׂ ס  כֵּ יְשׁוּבָה עַל  בֹּקֶר,  בַּ חוֹקֵק  וֶנוּס תְּ

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ
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ם, הַיָּ בִיב הִקְצִיף  ל מַעְלָה27, מִסָּ פוּךְ שֶׁ ם שָׁ אָז מִדָּ
חוֹל, כַּ וּבֵינוֹת קָהָל  יִם  תַּ שְׁ ין סוּסִים הוֹלְכִים עַל  בֵּ

כְרַת. הַנִּ עַרְבֹּלֶת  וֶנוּס, צָפָה, מִמְּ הוּא הוֹלִיד אֶת 

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

נִים, צָּ נִּ בַּ ילָה  נָה צוֹבַעַת, מַסְגִּ ָ הִיא אֶת הַשּׁ
ב, ֵ נְיוּס28 מְנַשּׁ אבוֹֽ פַֿ שֶׁ כְּ ד לָאָרֶץ,  הִיא חוֹלֶצֶת שָׁ

ל, הַנּוֹצְצָה מִטַּ לֶם, הִיא  תֶּ ל  אֶל חֵיקוֹ הַחַם שֶׁ
ק. ח הַדַּ יְלָה, הִיא זוֹרָה הַלַּ הַלַּ יְלִיד אֲוִיר  טַל 

יַעַקְרָהּ:  קָלָהּ עוֹד  מְעָה רוֹעֶדֶת, מִשְׁ דִּ שׁוּרוּ, אֵיךְ 
ה. טַנָּ הַקְּ דְרֶרֶת  צְנֹחַ, מִתְכַּ בּוֹלֶמֶת  ה  טִיפּ־טִפָּ

לּוּ צְנִיעוּת: גִּ זְכוּתָהּ  בִּ פְרַחַת  תִּ י  סְגֻלֵּ שׁוּרוּ, אֵיךְ 
ילִים! מַזִּ כּוֹכָבִים הַס  יְלָה,  לַּ בַּ ר  ח אֲשֶׁ זֶה הַלַּ

לִימָתָם. גְּ יל אֶת  חַר, טַל מַפְשִׁ נִגְלִים עִם שַׁ נִים  נִצָּ
א לִבְתוּלָה!"  שֵׂ רֶד: "הִנָּ לַוֶּ חַר לָהּ  צַו עִם שַׁ

יקָה,  נְשִׁ בִּ מוֹר30  ם מֵאָֽ גַּ ס29 נוֹצְרָה הִיא,  רוֹֽ ם־קִיפְּ י מִדַּ כִּ
ן, מֵהֶם נוֹלְדָה.  צָּ מִנִּ מֵעָפָר סָגֹל, וְרוּחַ, 

ת, דָּ כַּ ה הַיּוֹם  הּ, מְכֻסֶּ בָּ לַהַט סֹמֶק הֶחָבוּי 
בוֹשׁ הַמְאֹרֶסֶת, לַחֲשֹׁף אוֹתוֹ מָחָר. לאֹ תֵּ

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

זכרותו של אוּרָנוֹס שנכרתה בידי בנו קְרוֹנוֹס והושלכה אל הים ליד קפריסין. על אורנוס, אֵל מן הדור  	27
הראשון )הקודם לטיטאנים( שמגלם את השמים, מסופר שהזדווג עם גאיה )האדמה( ללא הרף, ולא 
מילדיה, שאותם  ביקשה  גאיה  לבין האדמה.  בינו  מִחְיָה  חיים אחרים מקום  לכל  או  לילדיהם  אִפשר 
לה  נכלאו הטיטאנים(, שיעזרו  לימים  בבטן האדמה, שבו  מוגדר  לא  )אזור  אורנוס לטרטרוס  השליך 
לרסן את תאוותו של אורנוס, וקרונוס היה היחיד מצאצאיה שנענה לבקשתה. הוא קם על אביו וסירסוֹ. 
אז התרחק אורנוס מגופהּ של גאיה, וכך נוצר התווך בין השמים לאדמה, והתאפשרו חיים אחרים על 

הארץ.
אלוהות רוח רומית. מקושר לצמחים ופרחים, בדומה לזֶפִירוֹס היווני. מבשר את האביב. 	28

היא קפריסין, מקום הולדתה של ונוס לפי המסורת היוונית־רומית. 	29
ם לאל האהבה הערטילאי, לעתים נבדל מקופידון ולעתים מזוהה עמו. כאן הכוונה לישות הקדומה,  שֵׁ 	30
כאחד ממולידיה של ונוס. בהמשך השיר תהא התייחסות מפורשת לאָמוֹר בדמות מוּכּרת יותר, זו של 

קופידון נושא הקשת, והוא בנהּ של ונוס, לא מולידהּ.
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ים: ת הַהֲדַסִּ תָה לָלֶכֶת אֶל חֻרְשַׁ צִוְּ לּוֹת  כַּ הִיא 
ן לְהַאֲמִין שֶׁ הֲנִתָּ נוֹת, אַךְ  הַבָּ נָה31ּ צוֹעֵד עִם  בְּ

יו עוֹדָם עִמּוֹ? טֵל הוּא, אִם חִצָּ בָּ לַאכְתּוֹ  מוֹר מִמְּ אָֽ
מַט. קוֹ שָׁ נִשְׁ מוֹר אֶת  הָלְאָה, עֲלָמוֹת; שׁוֹבֵת הוּא, אָֽ

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

ה לִצְעֹד, צֻוָּ עֵירֹם  בְּ ק,  נֶשֶׁ לִי  בְּ ה לִצְעֹד  נִצְטַוָּ
אֵשׁ. בָּ חֵץ וְלאֹ  בַּ ת, לאֹ  שֶׁ קֶּ בַּ הַזֵּק  לאֹ יוּכַל 
ן: ידוֹֽ י יָפֶה הוּא קוּפִּ כִּ נוֹתֵינוּ,  בְּ הֲרוּ,  הִזָּ אַךְ 

ן הֵיטֵב. מְזֻיָּ מוֹר  עֵירֹם צוֹעֵד הוּא, אָֽ בְּ שֶׁ כְּ ם  גַּ

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

תָן. תֻמָּ בְּ ווֹת  תוּלוֹת שׁוֹלַחַת, לָךְ שָׁ בְּ וֶנוּס 
י, רְשִׁ פִּ ךְ:  שׁ מִמֵּ נְבַקֵּ לוֹס32,  ֽ ת־דֶּ בַּ בָר אֶחָד,  דָּ רַק 

ה. גֹאַל זוֹ הַחֻרְשָׁ תְּ רֶא,  ן הַפֶּ דַם קָרְבַּ בְּ אַל 
יָכְלָה לִצְנִיעוּתֵךְ,  עַצְמָה33ּ הָיְתָה פּוֹצֶרֶת, לוּ  בְּ
בוֹאִי, לוּ יָאֶה זֶה לִבְתוּלָה. תָּ שֶׁ י רָצְתָה הִיא  כִּ

רוּעִים פְּ ה לֵילוֹת  לשָׁ שְׁ בִּ לְהָקוֹת הָיִית רוֹאָה אָז, 
תֵךְ, חֻרְשָׁ בְּ לַהֲמוֹן אָדָם חָבָרוּ, צוֹעֲדִים 

ין סֻכּוֹת עוֹטוֹת הֲדַס. בֵּ זוּרִים לְכֶתֶר,  רָחִים שְׁ פְּ ין  בֵּ
רֶס35, וְלאֹ אֵל הַמְשׁוֹרְרִים36. כוּס34, קֶֽ כְּ בַּ יֶחְסָרוּ  לאֹ 

נָה: נַרְחִיק שֵׁ זִמְרָה  בְּ מּוּרִים הוּא,  יְלָה שִׁ הַלַּ ל  כָּ
י. רְשִׁ פִּ לוֹס, נָא  ֽ ת־דֶּ בַּ  , עַר! אַתְּ יַּ בַּ מְשֹׁל  תִּ וֶנוּס לוּ 

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

י אהבה. הלא הוא אָמוֹר הנער, היורה חִצֵּ 	31
דֶלוֹס. היא הנמענת בבית  כינוי לדיאנה, אלת היער והציִד הרומית, שעליה סוּפּר שנולדה באי היווני  	32

זה.
הכּוונה לוונוס. 	33

שמו הרומי של אל היין, ההילולה, הטירוף והתיאטרון. מכוּנה גם "המשחרר". 	34
אלת התבואה והפריון הרומית.  	35

לוֹ. הלא הוא אַפּוֹֽ 	36
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לָה37 זֵר; ט הֵקִימָה, לוֹ עָטְרָה מֵהִיֽבְּ פָּ ס מִשְׁ כֵּ וֶנוּס 
בְנוֹת הַחֵן38. בִּ ה  יהָ, מְלֻוָּ צַוֶּ גְזֹר  תִּ את,  נִשֵּׂ ם,  שָׁ

נָה ָ ל הַשּׁ כָּ נוּבַת  תְּ רָחַיִךְ, הֵם  פְּ חִי  צַמְּ לָה, נָא  הִיֽבְּ
טְנָה רְחָבָה. אֶֽ דֵה  שְׂ כִּ י נָא,  רְשִׂ פִּ רָחִים  פְּ סוּת  כְּ לָה,  הִיֽבְּ

נוֹת מַעְיָנוֹת בְּ ה  הֵנָּ פָרֵינוּ,  כְּ נוֹת  בְּ אוּ  בָּ ה  הֵנָּ
ה אַף שׁוֹכְנוֹת הָרִים. הֵנָּ וְיַעַר,  בְעָה  גִּ בוֹת  תּוֹשָׁ

ף עַר הַמְכֻנָּ הַנַּ ב אֵם  תָה רֹב קֶשֶׁ צִוְּ ם  לָּ כֻּ עַל 
מְנָה מִבְטֶחָן. שֵׂ תָּ מוֹר אַל  אָֽ בְּ תָה —  צִוְּ לִנְעָרוֹת 

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

תִפְרַחַת צְעִירָה.39 בְּ רֶת,  צֵל צַמֶּ תָּ לוּ תּוֹרִיק, 
ר, וּאִין קָשַׁ נִשּׂ תֶר40  בּוֹ אֵֽ נַחְגֹּג מָחָר הַיּוֹם 

יָדוֹ עָבֵי אָבִיב: בְּ עַ,  רִקֵּ נָה  ָ אַף אֶת הַשּׁ
חֵיקָהּ הַכֹּל־מֵזִין, בְּ א עָלֶיה41ָ,  בָּ ם  גֶשֶׁ כְּ אָז 
רִי הָאֵם הָעֲצוּמָה. פְּ פַע,  שֶׁ בְּ א מָזוֹן  בָּ מֶנּוּ 

רוּחָהּ הַמְמַלְאָה בְּ נִימָה,  פְּ לֶת  ב מוֹשֶׁ לֵּ בַּ הִיא 
ר, נִסְתָּ כֶל, מְחוֹלֶלֶת עֹז  וְהֵן הַשֵּׂ וְרִידִים  הֵן 

רֶךְ יָם קָבְעָה נָתִיב דֶּ מַיִם,  וְשָׁ רֶךְ אֶרֶץ  דֶּ
ה לָעוֹלָם ךְ הוֹרִישָׁ כָּ פּוֹרִיּוּת בּוֹטַחַת,  רֶךְ  דֶּ

רְיוֹן. פִּ רְכֵי  דַּ מֹעַ, יֶדַע עַל  תָה עָלָיו לִשְׁ צִוְּ אַף 

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

ס המשפט עטור פרחים כאלה.  כֵּ עיר בסיציליה, שנודעה בייצור דבש מפרחי בר.  	37
יותר: גראציות(. הן מתוארות  )ובהגייה לטינית מאוחרת  שלוש האלות המשניות המכוּנות גראטיות  	38
בני האדם, בדומה למוזות. פולחנן התרכז סביב  וחן על  ומאצילות השראה  ונוס,  לווייתה של  כבנות 

חורשות ונחלים.
שורה תלושה זו היא רק אחת השורות המפוקפקות בטקסט המשובש שהגיע לידינו. החוקרים חלוקים  	39

בדעותיהם לגבי הסידור הנכון של השיר.
ישות אלוהית עמומה מן הדור הראשון )הקודם לטיטאנים( הקשורה לשמים ולאוויר הגבוה )להבדיל  	40

מהאוויר ה"רגיל" שבני האדם נושמים(. 
)האדמה(.  גַאיָה  עם  והשני  )יום(,  הֵמֵרָה  עם  לאֵתֶר: הראשון  זיווגים  היווניים מתארים שני  המקורות  	41
כאן מתואר זיווּגו עם אלה בלי לנקוב בשמה. התיאורים מתאימים לגאיה, האדמה, אך תיתכן כאן גם 

קריאה שלפיה המשורר מתכוון לוונוס.
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ית טְרוֹיָאנִים, הִיא לָרוֹמָאִים הָפְכָה: טְנָהּ, עִלִּ בִּ רִי  פְּ
ה, כַלָּ כְּ נְטוּם42, הֶעֱנִיקָה  ת לַאוּרֶֽ בַּ לִבְנָהּ אֶת  הִיא 
הַקֹּדֶשׁ, הֶעֱנִיקָה הִיא לְמַארְס,43 תוּלַת  בְּ אָז אֶת 

מוּלוּס עָרְכָה, לִבְנֵי רוֹֽ יֽנִים44,  סַבִּ וּאִים  נִשּׂ הִיא אַף 
יטִים45, עַד לְאַחֲרוֹנֵי הַדּוֹר, וּקְוִירִֽ מְנִים  ךְ מֵרַֽ כָּ

ד46. נֶכֶד, )הוּא קֵיסָר( לַמְיַסֵּ ם  גַּ ם אֵם  גַּ נָתְנָה  הִיא 

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

וֶנוּס חָשׁ; בְּ פָר  הַכְּ ל  כָּ דוֹתֵינוּ;  ר שְׂ עֹנֶג מְעַבֵּ
כְפָר נוֹלַד, סוֹבְרִים. בִּ וֶנוּס, הֵן  ן  בֶּ עַצְמוֹ,  בְּ מוֹר  אָֽ
רָאוֹ. בְּ דֶה  שָּׂ ם מִשֶּׁ הִיא אֶל חֵיק אוֹתוֹ הֵרִימָה, שָׁ

רַכּוּת.  בְּ רָחִים אֶת נַעַר זֶה הֵזִינָה  פְּ יקוֹת  נְשִׁ בִּ

בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

לאורנטום היא הבירה העתיקה של הלאטינים, השוכנת במישור החוף של לאטיום, כ־15 ק"מ ממרכז  	42
הגיע  ונוס,  ושל  אנכיסס  נסיך טרויה  בנם של  איינאס,  הגיבור הטרויאני  לפי האגדה הרומית,  רומא. 
למלך  והפך  לַוויניה,  בתו,  ביד  זכה  ואף  הלאטינים,  לאטינוס, מלך  על־ידי  בברכה  והתקבל  ללאטיום 

הלאטינים לאחר לאטינוס. לוויניה זו היא "בת לאורנטום" כאן. 
רֵאָה  ליוויוס:  נוסף באגדת הולדת רומא, כמסופר אצל ההיסטוריון טיטוס  זיווג חריג  המשורר מונה  	43
)אלת  וֶסְטָה  במקדש  כבתולה  להתקדש  אולצה  לונגה,  אלבה  העיר  מלך  נוּמיטוֹר,  של  בתו  סילביה, 
האח, הבית והמשפחה(, לאחר שאחיו הצעיר אמוליוס השתלט על כס המלוכה בכוח הזרוע. על אף 
ציווה  משנולדו,  המלחמה.  אל  למארס,  שהרתה  וטענה  תאומים,  סילביה  רֵאָה  הרתה  הבתולין  נדר 
נהר  על  שטים  והותירם  עליהם  ריחם  זאת  לבצע  שנשלח  העבד  אך  התאומים,  את  להרוג  אמוליוס 
וגידלה  כּוּלה  שַׁ הטיבר, אשר עלה על גדותיו והותירם על גדת הנהר, שם אספה אותם לחיקה זאבה 

אותם. התאומים, רֶמוּס וְרוֹמוּלוּס, גדלו והנהיגו קבוצת אנשים, ולימים יסדו את רומא.
כדי להקים  נזקקו לנשים  ואנשיו  רומולוס  נוסף באגדה, מעשה חטיפת הנשים הסאביניות:  רמז לפרק  	44
שכנים,  עמים  עם  נישואין  בריתות  לכרות  שניסו  לאחר  שהקימו.  החדשה  בעיר  ולהתבסס  משפחות 
ינִים, לשווא, החליטו לחטוף נשים בעָרמה: רומולוס הכריז על חג גדול והזמין את כל עמי  בהם הסַאבִּ
הסביבה, ובמהלך החגיגות נתן אות לאנשיו, אשר בבת אחת חטפו את נשות הסאבינים ואיימו על הגברים 
זכויות  להן  ואף הבטיח  רומאיים,  לגברים  רומולוס את הנשים  הִשׂיא  הסאבינים בנשק. לאחר המעשה 
על  הזמן סלחו הסאביניות  לפי האגדה, עם  רכוש.  בעלות  להיות  הזכות  כגון  ביחס לתקופה,  מפליגות 
חטיפתן, ושיתפו פעולה עם הרומאים. לימים התאגדו הסאבינים ותקפו את רומא, ואף הצליחו לכבוש 
את המבצר בראש הגבעה הקפיטולינית. ניטש קרב מר, עד שהנשים הסאביניות רצו אל תוך שדה הקרב 
והפצירו בשני הצדדים לחדול מן ההרג "שלא להותירנו יתומות ואלמנות", ובהשפעתן נכרתה ברית שלום. 
הרַאמְנִים היו אחד משלושת השבטים שלהם חילק רומולוס את הרומאים לאחר השלום עם טאטיוס.  	45
קוויריטים הוא כינוי עתיק לאזרחי רומא, על שם האל הקדום קווירינוס. הכוונה כאן לדור המייסדים, 

הראמנים והראשונים להיקרא קוויריטים.
וכולל שיאהּ, כבר בעת ההיסטורית  המשורר קושר את עיקר תולדות רומא, מן האגדה הקדומה עד  	46

— הקיסר — בקשר סיבתי ישיר למושא ההלל בשיר, ונוס.
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ל, צֵּ בַּ חִים טְלָאִים  יחַ אֲחִירֹתֶם מִתְרַוְּ חַת שִׂ תַּ
רוּתָה. כְּ רִית לָהֶם עִמּוֹ  בְּ בּוֹטֵחַ,  רוֹעֶה  בָּ עֵדֶר 

עֲלֵיהֶן: בַּ ן  לְצִדָּ פְעֶינָה,  תִּ ים  בָשִׂ כְּ ל  צֵּ בַּ ם  שָׁ
יר נוֹגֵן. שִׁ בְּ ת קוֹלָן  רִים הֵעִירָה, תֵּ צִפֳּ וֶנוּס 

רֵכוֹת: בְּ רוֹן הִצְרִידוּ, צִרְחָתָם מִלְאָה  גָּ רְבּוּרִים  בַּ
רֹן, בְּ קְנֵה47 לְקוֹלָם  רוֹֽ פְּ יבָה  ה הֵשִׁ טָּ חַת צֵל שִׁ תַּ

ר, ךְ מוּשָׁ הַזַּ קוֹלָהּ  בְּ יְפִי הָאַהַב  י  כִּ נִדְמֶה  עַד 
נֶחְמְסֶת, טֶרֶף קַל לְבַעְלָהּ. וְעַת אָחוֹת  לאֹ שַׁ

רָה; לָנוּ — אֵלֶם. אֲבִיבִי מָתַי יָבוֹא? ךְ הִיא שָׁ כָּ
תֹּק? ל לִשְׁ ירָה? אֵימָתַי אֶחְדַּ דְרוֹר אָשִׁ כִּ אֵימָתַי 
תִיקָה אָבְדָה לִי, אַף אַפּוֹלוֹ אֵין רוֹאִי. שְׁ בִּ מוּזָה 

תִיקָה הָרְסָה שׁוֹתְקִים. הּ שְׁ בָּ יקְלַאי48,  מִידוּ אֶת אַמִֽ ךְ הִשְׁ כָּ
בָר, שׁוּב יֹאהַב. כְּ אָהַב  לּאֹ אָהַב עוֹד; שֶׁ לוּ יֹאהַב שֶׁ

פרוקנה הייתה נסיכה אתונאית שנישאה לטֵרֶאוּס מלך תראקיה. אחותה, פִילוֹמֶלָה, באה לבקר, וטראוס  	47
אנס אותה ולאחר מכן עקר את לשונה כדי שלא תוכל לספר על מעשיו. פילומלה ארגה שטיח־קיר ובו 
תיאור חזותי של המעשה, וכך הצליחה להתגבר על השתיקה שנכפתה עליה. המשך הסיפור מחריד 

עוד יותר, אך דומה שהמשורר כאן נעזר במיתוס הזה רק לביסוס האנלוגיה לשתיקה ולשירה.
סרוויוס  אצל  ספרטה.  המדינה  מעיר  ספורים  קילומטרים  לאקוניה,  בחבל  עיר  הייתה  אמיקלאי  	48
בקומנטאר על שירת ורגיליוס מסופר עליה כי לאחר מקרים חוזרים ונשנים של אזעקות שווא בדבר 
צבא מתקרב אל העיר, חוקקה אמיקלאי חוק שהטיל עונש כבד על כל המדווח על פלישה מתקרבת 
שתתברר כאזעקת שווא. כתוצאה מכך, כשבאו הספרטנים לכבוש את העיר, לא הֵהִין איש להזהיר את 
אחיו, והעיר נכבשה על נקלה. מסיפור זה נוצר מטבע לשון יווני: "לשתוק יותר מאמיקלאי בעצמה".
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